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I LISA 

 

KÄESOLEVA MÄÄRUSE KOHALDAMISALASSE KUULUV ÕIGUSNORMIDEGA ETTE NÄHTUD TEAVE 

Liidu õiguses sätestatud nõuded õigusnormidega ette nähtud teabe kohta  

Allpool esitatud tabel sisaldab õigusnormidest tulenevaid teavitamisnõudeid, mis on sätestatud liidu õigusaktides, millega kehtestatakse 

kaubaveo tingimused liidu territooriumil kooskõlas ELi toimimise lepingu kolmanda osa VI jaotisega ning samuti jäätmesaadetiste 

tingimused. 

ELi õigusakt 

 

 

Teabeelement 

Nõukogu määrus 
nr 11 veohindade 
ja 
veotingimustega 
seotud 
diskrimineerimise 
kaotamise kohta 

EÜT 052 
(16.8.1960, lk 
1121-1126) 

Direktiiv 
92/106/EMÜ, 
millega 
kehtestatakse 
ühiseeskirjad 
kaupade 
teatavate 
kombineeritu
d vedude 
kohta 
liikmesriikide 
vahel 

EÜT L 368 
(17.12.1992, 
lk 38–42) 

[Ettepanek 
COM(2017) 648 
(final) – 
2017/0290 
(COD), millega 
muudetakse 
direktiivi 
92/106/EMÜ] 

Määrus (EÜ) 
nr 1072/2009 
rahvusvahelisele 
autoveoturule 
juurdepääsu 
käsitlevate 
ühiseeskirjade 
kohta 

ELT L 300/72 
(14.11.2009, lk 
72–87) 

[Ettepanek 
COM(2017) 
0281 (final) – 
2017/0123 
(COD), millega 
muudetakse 
määrust (EÜ) nr 
1071/2009 ja 
määrust (EÜ) nr 
1072/2009] 

Komisjoni 
rakendusmäärus 
(EL) 2015/1998, 
millega nähakse 
ette 
lennundusjulgest
use ühiste 
põhistandardite 
rakendamise 
üksikasjalikud 
meetmed 

ELT L 299/1 
(14.11.2015, lk 1–
142) 

Direktiiv 
2008/68/EÜ 
ohtlike 
kaupade 
siseveo kohta  
 
EÜT 260 
(30.9.2008, lk 
13–59) 

 

Viited ADR-ile, 
RID-le ja ADN-
ile

1
 

Määrus (EÜ) 
nr 1013/2006 
jäätmesaadeti
ste kohta 

(ELT L 190, 
12.7.2006, 
lk 1–98) 

Kaubasaatja nimi ja aadress Artikli 6 lõige 1  Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 
määruse nr 11 
artiklile 6) 

           

Kaupade laad ja mass Artikli 6 lõige 1 Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 
määruse nr 11 
artiklile 6) 

           

                                                 
1 Viiteid ADR-ile, RID-le ja ADN-ile tuleb lugeda direktiivi 2008/68/EÜ artikli 2 lõike 1, artikli 2 lõike 2 ja artikli 2 lõike 3 tähenduses. Viidatud numbrid on ADR-i, RID-i 

ja ADN-i vastavate lisade numbrid.  
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Vedamisele kuuluvate kaupade vastuvõtmise koht ja kuupäev Artikli 6 lõige 1 Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 
määruse nr 11 
artiklile 6) 

           

Koht, kuhu kaubad tarnitakse Artikli 6 lõige 1 Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 
määruse nr 11 
artiklile 6) 

           

Teekond või vahemaa, kui need asjaolud õigustavad tavapäraselt 
rakendatavast hinnast erinevat hinda 

Artikli 6 lõige 1 Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 
määruse nr 11 
artiklile 6)  

      

Piiriületuspunktid, kui see on asjakohane Artikli 6 lõige 1 Artikkel 3 
(viitega 
nõukogu 27. 
juuni 1960. 
aasta määruse 
nr 11 artiklile 
6)  

           

Peale- ja mahalaadimisjaamad raudteel   Artikkel 3            

Siseveeteede lastimis- ja lossimissadamad   Artikkel 3            

Meresadamad lastimiseks ja lossimiseks    Artikkel 3            

Raudteeasutuste või sadamavaldajate tempel asjaomastes 
raudteejaamades või siseveeteede või meresadamates, kui 
raudteel, siseveeteel või meritsi tehtud osa teekonnast on 
lõppenud 

  Artikkel 3            

[Kaubasaatja nimi, aadress, kontaktandmed ja allkiri]     [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt a 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
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/EMÜ artiklit 3)] 

[Kombineeritud veo liidus asuv lähtekoht ja alguskuupäev]     [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt b 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

         

[Kaubasaaja nimi, aadress ja kontaktandmed]     [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt c 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

         

[Kombineeritud veo sihtkoht liidus ja alguskuupäev]     [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt d 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

         

[Vahemaa linnulennul kombineeritud veo liidus asuva lähtekoha 
ja sihtkoha vahel] 

    [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt e 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

     

[Kaubasaatja allkirjastatud kombineeritud veo marsruudi 
kirjeldus, mis sisaldab veotoimingu iga liidus toimuva etapi, 
sealhulgas iga maanteevälise etapina käsitatava transpordiliigi 
kohta vähemalt järgmisi üksikasju:  
i) etapi järjestus (st teekonna alguse etapp, maanteeväline etapp 
või teekonna lõpu etapp); 
ii) vedaja nimi, aadress ja kontaktandmed; 
iii) transpordiliik ja selle järjekord veotoimingus] 

  [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt f 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 
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[Veetava ühendveo-laadimisüksuse tunnus]     [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt g 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

     

[Teekonna alguse maanteeveoetapi puhul:  
i) maanteeväliseks etapiks ümberlaadimise koht;  
ii) teekonna alguse maanteeveoetapi lähtekoha ja esimese 
ümberlaadimisterminali vahemaa linnulennul;  
iii) kui teekonna alguse maanteeveoetapp on lõpetatud, siis 
vedaja allkiri, millega kinnitatakse maanteeveoetapi 
veotoimingu teostamist] 

    [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt h 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

     

[Teekonna lõpu maanteeveoetapi puhul:  
i) kauba maanteeväliselt etapilt (raudtee-, sisevee- või 
meretransport) ülevõtmise koht;  
ii) teekonna lõpu maanteeveoetapi ümberlaadimiskoha ja 
kombineeritud veo liidus asuva sihtkoha vahemaa linnulennul); ] 

    [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt i 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

     

[Maanteevälise etapi puhul: 
i) kui maanteeväline etapp on lõpetatud, siis vedaja (või 
vedajate, kui maanteevälise etapi jooksul toimub kaks või enam 
maanteevälist veotoimingut) allkiri, millega kinnitatakse 
maanteevälise etapi veotoimingu teostamist; 
ii) võimaluse korral asjaomaste raudtee- või sadamaametnike 
allkiri või pitser, mis on antud maanteevälisel etapil asuvates 
terminalides (raudteejaamad või sadamad) ning millega 
kinnitatakse maanteevälise etapi asjaomase osa lõpuleviimist. ] 

    [Artikli 3 lõike 2 
alapunkt j 
(asendab 
nõukogu 
direktiivi 92/106
/EMÜ artiklit 3)] 

     

Saatja nimi, aadress ja allkiri        Artikli 8 lõike 3 
alapunkt a 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt a 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

     

Vedaja nimi, aadress ja allkiri       Artikli 8 lõike 3 
alapunkt b 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt b 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 
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Saaja nimi ja aadress, samuti tema allkiri ja kohaletoimetamise 
kuupäev pärast seda, kui veosed on kohale toimetatud 

      Artikli 8 lõike 3 
alapunkt c 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt c 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

   

Veoste ülevõtmise koht ja kuupäev ning kättetoimetamiskoht       Artikli 8 lõike 3 
alapunkt d 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt d 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

   

Veoste olemuse tavakirjeldus ning nende pakkimisviis ja ohtlike 
veoste puhul nende üldtunnustatud kirjeldus, samuti pakkide arv 
ning nende peal olevad erimärgid ja -numbrid 

      Artikli 8 lõike 3 
alapunkt e 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt e 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

    

Veoste brutomass või muul viisil väljendatud hulk       Artikli 8 lõike 3 
alapunkt f 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt f 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

    

Mootorsõiduki ja haagise numbrimärgid       Artikli 8 lõike 3 
alapunkt g 

[Artikli 8 lõike 3 
alapunkt g 
(muudatusettep
anekuid ei ole)] 

    

Pädeva asutuse poolt kokkuleppelisele esindajale antud 
kordumatu tähtnumbriline tunnus 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.a 

  

Saadetise kordumatu tunnus, näiteks (ettevõtjasisese või koond-
) lennusaatelehe number 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.b 

  

Saadetise sisu (**)            Lisa punkt 
6.3.2.6.c 

  

Saadetise julgestusstaatus, milles on märgitud:  
– „SPX“ – turvaline reisi-, kauba- ja postilennukite jaoks, või 
– „SCO“ – turvaline üksnes kauba- ja postilennukite jaoks, või 
– „SHR“ – turvaline reisi-, kauba- ja postilennukite jaoks 
vastavalt kõrge riskitasemega kauba ja posti suhtes 
kohaldatavatele nõuetele 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.d 
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Julgestusstaatuse määramise põhjus, milles on märgitud:  
– „KC“ – saadud tuntud saatjalt või  
– „AC“ – saadud esindaja teenuseid kasutavalt kaubasaatjalt või  
– „RA“ – valinud kokkuleppeline esindaja või  
– kasutatud läbivaatusvahend või -meetod või 
– saadetise läbivaatusest vabastamise põhjused 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.e 

  

Julgestusstaatuse määranud isiku nimi või sellega samaväärsed 
tunnusandmed ning määramise kuupäev ja kellaaeg 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.f 

  

Saadetisele teise kokkuleppelise esindaja määratud 
julgestusstaatuse aktsepteerinud kokkuleppelisele esindajale 
pädeva asutuse poolt antud kordumatu tunnus 

          Lisa punkt 
6.3.2.6.g 

  

Veodokumendis nõutav üldine teave             5.4.1.1.1  

Tankeritega vedamiseks nõutav üldine teave        5.4.1.1.2 – 
üksnes ADN  

 

Teave, mis on nõutav teatavate ohtlike kaupade või teatavate 
mahutite või eri transpordiviise sisaldava transpordiahela puhul, 
vastavalt peatükile 5.4 ADRi, RIDi ja ADNi vastavates lisades 

      5.4.1.1.3 kuni 
5.4.1.1.21 – 
ADR ja RID  

5.4.1.1.3 kuni 
5.4.1.1.22 – 
ADN 

 

Ohtlike kaupade teatavate klasside puhul nõutav täiendav või 
eriteave  

      5.4.1.2  

Mitteohtlikud kaubad             5.4.1.5  

Konteineri pakkimise sertifikaat             5.4.2  

Kirjalikud juhised       5.4.3  

Jäätmesaadetiste teatamisdokumendis sisalduv teave selliste 
jäätmesaadetiste puhul, mille suhtes kohaldatakse eelnevat 
kirjaliku teavitamise ja nõusoleku menetlust vastavalt määruse 
(EÜ) nr 1013/2006 artiklile 4 

       IA LISA 
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Jäätmesaadetiste saatedokumendis sisalduv teave selliste 
jäätmesaadetiste puhul, mille suhtes kohaldatakse eelnevat 
kirjaliku teavitamise ja nõusoleku menetlust vastavalt määruse 
(EÜ) nr 1013/2006 artiklile 4 

       IB LISA 

Jäätmesaadetistega kaasas olev teave selliste jäätmesaadetiste 
puhul, mille suhtes kohaldatakse määruse (EÜ) nr 1013/2006 
artiklis 18 esitatud üldnõudeid teabele 

       VII LISA 

 

Liikmesriigi õigusaktid  

Allolevas tabelis on loetletud asjaomaste liikmesriikide õigusaktid, milles käsitletakse ELi lepingu kolmanda osa VI jaotises hõlmatud teemasid ning 

nõutakse osalise või kogu samasuguse teabe esitamist nagu on määratletud käesoleva lisa punktis A.  

[Liikmesriik]  

Õigusakt 

 

 

Teabeelement 

[Viide 
õigusaktile] 

[Viide 
õigusaktile] 

[…] [Viide 
õigusaktile]) 

[Teabeelement nagu see on määratletud vastavas õigusakti artiklis] [Viide artiklile]  [Viide 
artiklile] 

  [Viide 
artiklile] 

[…] […] […] […] […] 

[Teabeelement nagu see on määratletud vastavas õigusakti artiklis] [Viide artiklile]  [Viide 
artiklile] 

[…]  [Viide 
artiklile] 

 

[Liikmesriik]  
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Õigusakt 

 

 

Teabeelement 

[Viide 
õigusaktile] 

[Viide 
õigusaktile] 

[…] [Viide 
õigusaktile]) 

[Teabeelement nagu see on määratletud vastavas õigusakti artiklis] [Viide artiklile]  [Viide 
artiklile] 

  [Viide 
artiklile] 

[…] […] […] […] […] 

[Teabeelement nagu see on määratletud vastavas õigusakti artiklis] [Viide artiklile]  [Viide 
artiklile] 

[…]  [Viide 
artiklile] 
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II LISA 

 

NÕUDED VASTAVUSHINDAMISASUTUSELE 

1. Akrediteeringu saamiseks peab vastavushindamisasutus vastama punktides 2–11 sätestatud nõuetele. 

2. Vastavushindamisasutus asutatakse liikmesriigi siseriikliku õiguse alusel ning ta on juriidiline isik. 

3. Vastavushindamisasutus peab olema kolmandast isikust asutus, mis on sõltumatu organisatsioonist või eFTI keskkonnast või eFTI 

keskkonna teenuseosutajast, keda ta hindab. 

Asutust, mis kuulub ettevõtjate ühendusse või kutseliitu, mis esindab ettevõtjaid, kes tegelevad kõnealuse asutuse poolt hinnatava eFTI 

keskkonna projekteerimise, tootmise, tarnimise, monteerimise, kasutamise või hooldamisega või keskkonna teenuseosutajaga, võib pidada 

selliseks asutuseks tingimusel, et tõendatud on tema sõltumatus ning igasugune huvide konflikti puudumine. 

4. Vastavushindamisasutus, selle juhtkond ja vastavushindamisülesannete täitmise eest vastutavad töötajad ei tohi olla nende poolt hinnatava 

eFTI keskkonna projekteerijad, tootjad, tarnijad, paigaldajad, ostjad, omanikud, kasutajad ega hooldajad või keskkonna teenuseosutajad ega 

esindada mõnda nimetatud isikut.  

Vastavushindamisasutus, selle juhtkond ja vastavushindamisülesannete täitmise eest vastutavad töötajad ei tohi olla otsesel viisil seotud eFTI 

keskkonna projekteerimise, tootmise või ehitamise, turustamise, paigaldamise, kasutamise või hooldusega või keskkonna teenuseosutajaga 

ega esindada ühtegi isikut, kes nimetatud toiminguid teeb. Nad ei tohi osaleda tegevuses, mis võib olla vastuolus nende otsuste sõltumatuse ja 

usaldusväärsusega vastavushindamistoimingutes, mille tegemiseks neist on teavitatud. See kehtib eelkõige nõustamisteenuste puhul. 

Vastavushindamisasutused peavad tagama, et nende tütarettevõtjate või lepingupartnerite tegevus ei mõjuta vastavushindamistoimingute 

konfidentsiaalsust, objektiivsust ega erapooletust. 

5. Vastavushindamisasutused ja nende töötajad teevad vastavushindamistoiminguid suurima erialase usaldusväärsuse ja konkreetses 

valdkonnas nõutava tehnilise pädevusega ning ei allu surveavaldustele ega ahvatlustele, eelkõige rahalistele, mis võivad nende otsuseid või 

vastavushindamistoimingute tulemusi mõjutada, eriti seoses isikute või isikute rühmadega, kes on huvitatud nimetatud toimingute tulemustest. 

6. Vastavushindamisasutus peab olema võimeline täitma temale artiklite 12 ja 13 alusel määratud vastavushindamisülesandeid, mille 

täitmisega seoses on temast teavitatud, sõltumata sellest, kas vastavushindamisasutus täidab neid ise või täidetakse neid tema nimel ja 

vastutusel. 

Vastavushindamisasutuse käsutuses on alati ja kõigi talle määratud sertifitseerimismenetluste jaoks vajalikud: 

a) töötajad, kellel on tehnilised teadmised ning piisav asjakohane kogemus vastavushindamisülesannete täitmiseks; 
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b) menetluste kirjeldused, mille kohaselt vastavushindamist tehakse ning mis tagavad läbipaistvuse ning nende menetluste kordamise 

võimaluse. Asutusel on asjakohased tegevuspõhimõtted ja menetlused, mille puhul eristatakse ülesandeid, mida ta täidab teavitatud asutusena, 

ja muud tegevust; 

c) menetlused toimingute tegemiseks, mis võtavad asjakohaselt arvesse ettevõtja suurust, tegutsemisvaldkonda, tema struktuuri ning 

kõnealuse tootetehnoloogia keerukuse astet. 

Vastavushindamisasutuse käsutuses olevad vahendid peavad tagama vastavushindamistoimingutega seotud tehniliste ja haldusülesannete 

nõuetekohase täitmise. 

7. Vastavushindamisülesannete teostamise eest vastutavatel töötajatel: 

a) peab olema põhjalik tehniline ja kutsealane väljaõpe, mis hõlmab kõiki vastavushindamistoiminguid, millega seoses nimetatud 

vastavushindamisasutusest on teavitatud; 

b) piisavad teadmised nende poolt tehtavate hindamistoimingute nõuetest ning piisav pädevus nimetatud hindamistoiminguteks; 

c) asjakohased teadmised ja arusaamine artiklis 9 sätestatud nõuetest; 

d) oskus koostada vastavussertifikaate, protokolle ja aruandeid, mis tõendavad hindamistoimingute läbiviimist. 

8. Tagatakse vastavushindamisasutuste, nende juhtkonna ja vastavushindamisülesannete täitmise eest vastutavate töötajate erapooletus. 

Vastavushindamisasutuse juhtkonna ja vastavushindamisülesannete täitmise eest vastutavate töötajate tasu suurus ei sõltu tehtud 

hindamistoimingute arvust ega nende tulemustest. 

9. Vastavushindamisasutus peab sõlmima vastutuskindlustuslepingu, välja arvatud juhul, kui vastutust kannab liikmesriigi õiguse kohaselt riik 

või kui vastavushindamine on liikmesriigi enda otsene ülesanne. 

10. Vastavushindamisasutuse töötajad hoiavad ametisaladust teabe osas, mis on saadud artiklite 12 ja 13 või nende jõustamiseks vastuvõetud 

siseriiklike õigusaktide kohaselt täidetud ülesannete käigus, välja arvatud teabevahetus selle liikmesriigi pädevate asutustega, kus asutus 

tegutseb. Tagatakse omandiõiguste kaitse. 

11. Vastavushindamisasutused osalevad asjakohases standardimistöös ja reguleerivas tegevuses või tagavad, et vastavushindamisülesannete 

täitmise eest vastutavad töötajad on sellisest tegevusest teadlikud. 


